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Analysis of the Translators” Social and Psychological Trends
from the Perspective of Intertextuality
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( Harbin University of Science and Technology Harbin 150040 China)

Translation is an intertextual and cross-cultural communication. It refers not only to the representation of source-text informa—
tion from the perspective of intertextuality but also a social activity which is closely linked to the mental activities of the transla—
tors. Since the combination of translation studies with intertextuality the traditional closed state of translation studies has been
broken so that the attention is turned back to the translator again who is one of the dual subjects of translation. Based on the
theories of intertextuality and translation psychology this paper aims to explore and discover translators” social and psychological
trends during the process of translating. And it also analyzes many factors that affect translators” social and psychological changes
and how translators” mental activities impact the translation process and translation outcome.
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